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May
RO R ZEZNT D072 eI
honshin no miekakure suru 6gi kana Iwai, Yoshiko

real intention
seen on and off behind

the painted Japanese fan
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73, With each wave of the fan, the person’s feelings seem to appear and

disappear, although that’s not really so.
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isseil ni nabikitaru ha ya kakitsubata Yokoyama, Sachiko
all at once

the leaves swayed —

purple water iris
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The poet should be aware that the “taru” in “nabikitaru” feels ponderous.
So what should be done? The word “leaves” is too detailed. It would be

sufficient to say

W H U R 72 N SofEH

1sseil ni kaze ni nabiku ya kakitsubata

all at once
swaying in the wind —

purple water iris



HERHE TR E DD EICAD KRBT

Jitensha de nukitsu nukaretsu natsu ni iru Yano, Kyoko

on bicycles
surging ahead, falling behind

entering summer
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The vigorous rhythm of leaving behind or being overtaken is pleasant. They
must be junior or senior high school students. However the expression
“entering summer” just follows the rhythm, resulting in a very simple haiku.
It would be good to pause here and change the mood. Think for yourself what
you should do.

RBEE DEDOHI A HilES =AREET
mugiyaki no kemuri no naka ni kora asobu Miki, Keiko

in the smoke
of burning barley

children play
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I can imagine the scene, but “burning barley” is a little too abrupt. You

should be more exact and say “burning barley chaff”.

HFFL U EREOST T AR = AR
maigo fuda shika to nuitsuke koromogae Miki, Kikb

X maigo fuda a child's identification tag.

identification tag



firmly sewn on new summer clothes

seasonal change of clothing
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With the change into summer clothes, a child's identification tag is sewn onto
them. The season word “seasonal change of clothing” is repeatedly used in

haiku, but this haiku’s viewpoint is interesting.
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tsubame kuru aruji hisokani o1 kasane

swallows come —
the master of the house grows old

unobtrusively
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The word “unobtrusively” could suggest the grief of the poet.
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In other haiku, season words like “wakaba kaze’ (young leaves wind),
“shinju k6"(newly green tree lightyvere often used, but used too freely. We naturally
can feel ‘wind’ or ‘light’ from the young leaves aewly green trees. If you want to use
five syllables words, you should be more creative.



